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ב טז ָ  ו יּ  שׁ  ֣ ךְ ַ ָ  ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   The king returned 

א ֹ֖ ו יּ ב   דּ  ן ַ ָ   יּ ר  ד־ה  ֑ ע  ֵ ְ  ַ ַ    ַ   and he came until the Jordan. 

ה יהוּד   ֞ ו   ָ    ֽ ִ   And (the people of) Yehudah 

ה ָ ֣ בּ  א גּ  ל  ל  גּ  ָ  ה  ֗ ָ ְ  ִ ַ  had come to Gilgal 

ת   כ  ל   ֶ  ֙ ל  ֨ ֶ  ָ   to go 

ר  את ק  ֣  ל  ַ  ְ ךְ ִ  ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   towards the king 

י ע ב   ה   ֥ ל  ִ  ֲ ֽ ַ ךְ רְ  מּ  ל  ת־ה  ֶ  א  ֖ ֶ  ַ    ֶ  to cross the king 

ן דּ   יּ ר  ת־ה  ֽ א  ֵ ְ  ַ ַ    ֶ :  the Jordan (river). 

   

ר  יז ה   מ  ֵ ֗ ו י   ַ ע  י ַ ְ  מ  ִ ֤ שׁ   ְ א   ִ  ן־גּ ר   Shimi the son of Geirah   ֶ   ֵ  ָ ֙ ב 
hurried, 

ינ  י מ  י  ן־ה  ִ  ִ ֔ בּ   ְ ַ    ֶ   from the tribe of Binyomin 

ֶ ֖ א שׁ  ר ים ֲ  חוּר   בּ   ֑  מ  ִ   ֽ ַ  ִ   who was from Bachurim, 

ד   ר   and he came down   ַ ֵ ֨ ֶ ֙ ו יּ  

ם־א  ישׁ ֣  ע  ה ִ    ִ הוּד   ֔ י  ָ    ְ  with the people of Yehudah 

את ר   ק  ֖  ל  ַ  ְ ךְ ִ  מּ  ל  ֶ  ה  ֥ ֶ ד ַ  ו   ִ ֽ דּ  ָ  :towards King Dovid. 
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ף יח ל  א   ֶ  ו  ֨ ֶ ֣  א  ישׁ ְ  ִ    And one thousand men  

מֹּו    were with him  ִ   ֘ ע 

ן   י מ  נ  בּ  ִ  ֒ מ   ָ ְ ִ  ִ   from (the tribe of) Binyomin 

א יב   צ  ָ ֗ ו    ִ  ְ   and Tzivah 

ר ַ  נ  ע  ֚ וּל ֵ ֣  בּ  ית ַ  א  ֔   שׁ   ָ  the lad of the house of Shaul 

ת שׁ  ֶ  ו  ח מ   ֨ ֵ  ֲ שׂ  ר ַ ֽ ָ ֥ ע  נ  יו ָ   and his fifteen sons   ָ ָ ֛  בּ 

ים ר   שׂ  ע  ֥  ו  ִ  ְ  ֶ יו ְ  ד   ֖  ע ב  ָ  ָ  ֲ   and his twenty servants 

ֹו תּ  ֑  א   ִ  were with him 

וּ ח  ל  צ   ֥  ו   ְ ֽ ָ ן ְ  דּ   יּ ר  ֖ ה  ֵ ְ  ַ ַ   and they crossed the Jordan 

נ  י פ  ְ ֵ ֥ ל  ךְ ִ  ל  מּ   ֶ  ה  ֽ ֶ  ַ :  before the king. 

   

ר  ה  יט ע  ב  ֣ ו  ָ  ְ ֽ ָ ה ְ  ר   ע ב  ֗ ה   ָ  ָ  ֲ ֽ ָ   The ferry passed 

יר   ע ב  ִ   ֙ ל    ֲ ֽ ַ   to bring across  

ת־בּ  ית ֵ ֣  א  ךְ ֶ    ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ  the house of the king 

ֹות ע שׂ  ל   ֥   ו   ֲ ֽ ַ ֹוב ְ  טּ  ֖   ה   ַ   and to do what is good 
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ינ  ו ע  ֵ  ָ ֑ בּ  ינ  יו[ ְ  ע  ֵ  ָ ֑  בּ   ְ[  in his eyes, 

ע  י מ  שׁ  ִ ֣ ו   ְ  ִ א ְ  ן־גּ ר   ֗ ב  ָ  ֵ   ֶ   and Shimi the son of Geirah 

ל   ֙ נ פ    ַ נ  י ָ  פ  ְ ֵ ֣ ל  ךְ ִ  ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   fell before the king 

ֹו ר  ב  ע  ְ  ֖ בּ   ָ ן ְ  דּ   יּ ר  ֽ בּ  ֵ ְ  ַ ַ :  as he crossed the Jordan. 

   

ר  כ ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֣ ךְ ַ   ל  מּ   ל־ה  ֶ  א  ֗ ֶ  ַ    ֶ  He said to the king, 

ב־ל  י ל־י  ח שׁ  ֣ א  ִ    ָ  ֲ י   ַ   ַ ֽ ֹ ִ  ֘ א ד נ  ֹון   ֲ   Let my master not consider“  ָ   ֒ ע 
it for me a sin 

ר ז כּ   ל־תּ  א  ֹ ֗ ו   ְ ִ    ַ  ְ   and do not mention 

ֶ ֣ א שׁ  ר ֵ ֚ א  ת ע ו  ה ֲ  ֣ ה   ָ ֱ ךָ   ֶ  דּ  ב  ְ  ְ ֔ ע   ַ   that which your servant 
sinned 

ֹום יּ   on the day   ַ ֕   בּ 

ר־י צ  א ָ ֥ א שׁ   ָ   ֶ ךְ ֲ  מּ  ל  י־ה  ֶ  א ד נ  ֖ ֶ  ַ    ִ ֹ  ֲ  that my master the king 
went out 

ל  ם וּשׁ  יר  ֑ מ   ָ  ָ  ֽ   ִ   from Jerusalem, 

וּם שׂ  ֥   ל  מּ  ל   ָ  ֶ ֖ ֶ ה   so that the king shall place (it)   ךְַ 

ֹו בּ  ל־ל  ֽ  א   ִ    ֶ :  to his heart. 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק ב ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים  י"ט   סוּק  ִ    פּ   ל"א-ט"זְ   

   

֣ י ד  ע ִ ֚ כּ  י  כא ךָ   ָ  ַ דּ  ב  ְ  ְ ֔ ע   ַ   For your servant knows 

י ֖ כּ   י ֲ ִ ֣ א נ  י  ִ ט  את  ִ  ח   ֑  ָ  ָ   that I have sinned, 

י נּ  ה־ב  את  ה  ִ  ו   ֣ ָ   ֽ ֵ ִ ֹום ְ  יּ   and behold I have come today   ַ ֗   ה 

אשֹׁון    the first    ִ    ֙ ר 

ל־בּ    כ  ֵ ֣ ל     ָ ף יתְ  ֵ ֔ יֹוס       of the entire House of Yosef 

ת ר  ד  ֛ ֶ ל  ֶ  ָ   to come down 

את ר   ק  ֖  ל  ַ  ְ ֹ ִ ֥ א ד נ  י ִ  ךְ ֲ  ל  מּ   ֶ  ה  ֽ ֶ  ַ  :towards my master the king.” 

   

ן כב ע  ַ  ו יּ   ישׁ  י ַ ַ ֨ ַ ֤ א ב    ִ רוּי ה   ֲ  ן־צ  ְ   ָ  ֙ בּ     ֶ  Avishai the son of 
Tzruyah answered 

ר אמ  ֶ  ו יּ    ֹ֔   ַ   and he said, 

ת ַ  ה ת  ח  ֣ ַ ֹ֔  ז  את ֲ      “Because of (just) this 

א ֹ֥ ל   ַ ֖ יוּמ  ת   ע  י    מ  ִ ֑ שׁ   ְ  ִ   should Shimi not die? 

י ֥ כּ   לּ  ל  ִ ֵ ֖ ק   ִ   For he cursed 

יח   שׁ   ת־מ  ֥  ַ א  ִ  ְ הֹו  ה ֶ     ”!the anointed one of Hashem  : ְ  ָ ֽ י 
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ר כג ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֣ ו  ד ַ   ִ ֗ דּ  ָ    Dovid said, 

ה־לּ  י ֤ מ  ם   ַ    ִ כ  ל  ֶ  ֙ ו   ָ  ְ   “What is there between me and you 

רוּי  ה ֵ ֣ נ  י ְ בּ    ,sons of Tzruyah   ְ   ָ ֔ צ 

י יוּ־ל   ה  י־ת   ֥ כּ  ִ     ְ ֽ יּ ֹום ִ    ִ  that you shall be for me today   ַ ֖   ה 

ט  ן שׂ  ָ ֑ ל   ָ  ְ  as a hindrance? 

ֹום יּ  ת ַ ֗   ה  ַ  י וּמ  ישׁ   ֤   ל ִ   ֙ א  א   ר  שׂ  י  ֵ ֔ בּ  ָ  ְ  ִ ְ  Shall a man die in Israel 
today? 

ֹוא ִ ֚ כּ  י ֣   ה ל  י ֲ  תּ  ע  ִ  י ד    ְ ֔ ַ  ָ   “For do I not know 

י ֥ כּ   יּ ֹום  ִ  that today   ַ ֖   ה 

ךְ י־מ  ל  ֶ  א נ  ֥ ֶ ל ֲ ִ    א   ר  שׂ  ל־י  ֵ ֽ ע  ָ  ְ  ִ   ַ :  I am king over Israel?” 

   

ר כד ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֧ ךְ ַ   מּ  ל  ֶ  ה  ֛ ֶ  ַ   The king said 

ע  י מ  ל־שׁ  ִ ֖ א   ְ  ִ    ֶ   to Shimi, 

א ֹ֣ ל   וּת   מ  ֑   ת   ָ   “You shall not die.” 

ע שּׁ  ב  ַ  ו יּ  ֥ ָ ֹו ַ ִ  ךְ ֖  ל  ל  מּ   ֶ  ה  ֽ ֶ  ַ     :And the king swore to him. 
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ת   כה שׁ  ב   פ  ֶ  ֙ וּמ  ֨ ֹ  ִ  ְ     And Miphiboshet  

וּל א  ן־שׁ  ֔   בּ   ָ    ֶ  the son of Shaul 

ד ֖ י ר   ר  את ָ  ַ ק  ֣  ל  ַ  ְ ךְ ִ  מּ  ל  ֶ  ה  ֑ ֶ  ַ  came down towards the king 

ה שׂ   א־ע  ל   ָ ֨ ו   ָ   ֹֽ יו ְ   ל   ג  ָ ֜  ר   ְ ַ    and he did not bathe his feet, 

שׂ  ה א־ע  ל   ָ ֣ ו   ָ   ֹֽ ֹו ְ   מ  פ  ֗  שׂ   ָ  ְ   and did not trim his his mustache, 

ג ד   ת־בּ  א  ְ ָ  ָ ו     ֶ  and his clothing     ֙ יו  ְ 

א ֹ֣ ל   ס   בּ   ֵ ֔ כ   ִ   he did not wash, 

יֹּום   ן־ה  מ  ַ    ֙ ל     ִ ת ְ  ֶ  ל  כ  ֣ ךְ ֶ  ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ from the day the king went 

יּ ֹום ד־ה  ַ ֖   ע     ַ   until the day 

ר־בּ  א ָ ֥ א שׁ     ֶ ֹום ֲ  ל  שׁ  ֽ   ב   ָ  ְ :  that he came in peace. 

   

י  כו ה   ֛ ו י  ִ  ְ ַ   It was 

א י־ב   ָ ֥ כּ  ל  ם ִ    וּשׁ  ר  ַ ֖ י   ָ  ֽ  ְ   when he came to Jerusalem 

ר  את ק  ֣  ל  ַ  ְ ךְ ִ  מּ  ל  ֶ  ה  ֑ ֶ  ַ   towards the king, 

ר ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֤ ךְ   ֙ לֹו   ַ   ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   the king said to him, 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק ב ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים  י"ט   סוּק  ִ    פּ   ל"א-ט"זְ   

ה ָ  ל  מּ  תּ   ָ ֛ ל  כ  ְ  ָ ל א־ה  ֥ ַ  ָ   ֹ י   מּ   ֖ ע  ִ  ִ  “Why did you not go with me 

ת שׁ  יב   פ  ֶ  מ  ֽ ֹ   ִ  ְ :  Miphiboshet?” 

   

ר כז ַ ֕ ו יּ אמ    ֹ   ַ   And he said, 

ֹ ִ ֥ א ד נ  י ךְ ֲ  מּ  ל  ֶ  ה  ֖ ֶ  ַ   “My master the king, 

י דּ   ב  ֣ ע  ִ  ְ י ַ  מּ  נ  ָ ִ֑  ר  ִ    my servant fooled me. 

ר מ   י־א  ַ ֨ כּ    ָ   ֽ ךָ    ִ דּ  ב  ְ  ְ ֜ ע   ַ   For your servant said 

י   ה־לּ  שׁ  בּ  ח  ִ  ֩ א     ָ  ְ  ְ  ֶ   I shall saddle for myself  

ֹור ח מ  ֨   ה    ֲ ֽ ַ  the donkey 

כּ  ב ר  א  ַ ֤ ו  ְ  ֶ יה    ְ  ל   ֙ ע   ָ  ֨ ֶ  ָ   and I shall ride on it 

ל  ךְ א  ֣ ו   ֵ  ֵ ךְ ְ  ל  מּ   ת־ה  ֶ  א  ֔ ֶ  ַ    ֶ   and I shall go with the king 

י ֥ כּ   סּ  ח    ִ ֵ ֖ ַ פ  ךָ ִ  דּ   ב  ֽ ע  ֶ  ְ  ַ :  for your servant limps. 

   

גּ  ל כח ר  ֣ ו י   ֵ ךָ   ַ ְ  ַ דּ  ב  ע  ְ  ְ ֔ בּ   ַ  ְ  He slandered about your servant 

ל־א ד נ  י ֹ ִ ֖ א   ֲ ךְ ֶ    מּ  ל  ֶ  ה  ֑ ֶ  ַ   to my master the king, 

ֹ ִ ֤ ו  אד נ  י ךְ   ַ ֽ  ל  מּ   ֶ  ֙ ה  ֨ ֶ  ַ   and my master the king 
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א  ךְ ל  מ  ַ ֣ כּ   ְ  ַ ים ְ  א לֹה   ִ ֔  ה     ֱ ֽ ָ   is like an angel of Hashem, 

ֵ ֥ ו  ע שׂ  ה  ֲ ֹוב ַ ֽ טּ  ֖   ה  ינ  יךָ ַ  ע  ֵ  ֶ ֽ  בּ   ְ :  and do what is good in your 
eyes. 

   

י   כט ֩ כּ  א ִ   ֹ֨ ל   י  ה   ל־בּ  ית ָ ָ ֜ ה  ֵ ֣  כּ  י ָ    ב   ִ ֗ א   ָ   For the entire house of 
my father was not 

י ֤ כּ   ו ת    ִ י־מ   שׁ  נ  ם־א  ֶ  ֙ א  ֨ ָ    ֵ  ְ ַ    ִ   but men (deserving of) death 

אד נ  י ֹ ִ ֣ ל   ךְ ַ ֽ  ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   to my master the king 

ת   שׁ  ֶ  ֙ ו תּ   ֨ ָ ךָ   ַ  דּ  ב  ת־ע  ְ  ְ ֔ א   ַ    ֶ and (yet) you placed your servant 

ל  י כ  א   ֵ ֖ בּ   ְ ֽ ֹ נ   ךָ ְ  ח  ל  ֑  שׁ   ֶ ָ  ְ  ֻ  amongst those who eat at your 
table. 

י ה־יּ שׁ־ל   ֥ וּמ  ִ    ֶ   ַ ה    ֙ עֹוד     ק   ד  ָ ֔ צ  ָ  ְ  And what kind of charity 
can I still have 

ל   קְ  ִ ו  ע   ֹ ֥ ז  ֹוד ְ  ךְ ֖   ע  ל  מּ   ל־ה  ֶ  א  ֽ ֶ  ַ    ֶ   :and to cry out more to the 
king?” 

   

ר  ל ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֤ ךְ   ֙ לֹו   ַ   ל  מּ   ֶ  ה  ֔ ֶ  ַ   The king said to him, 

ה ָ  ל  מּ  בּ  ר ָ ֛ ד  ֵ ֥ תּ  ֹוד ְ  ַ   Why do you still speak“   ֖   ע 
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ר  יךָ ב  ֑  דּ  ֶ  ָ ְ   your words? 

י תּ  ר  מ   ִ  א  ְ ֕ ַ  ָ   I said, 

תּ  ה ָ ֣ א  א ַ  יב   צ  ָ ֔ ו    ִ  ְ   you and Tzivah 

וּ ק  ל  ח  ֖  תּ   ְ  ְ ה ַ  ד   שּׂ  ת־ה  ֽ א  ֶ  ָ  ַ    ֶ : shall divide the field.” 

   

ר  לא ֶ  ו יּ  אמ   ֹ֤ ת   ַ   שׁ  יב   פ  ֶ  ֙ מ  ֨ ֹ   ִ  ְ  Miphiboshet said  

ךְ ל  מּ   ל־ה  ֶ  א  ֔ ֶ  ַ    ֶ  to the king, 

ל ַ ֥ גּ  ם כּ   ת־ה  ֹ ֖ א   ַ ח ֶ    קּ   ֑ י  ָ  ִ   “Also let him take everything 

י ח ר  ֲ  ֵ א    ֽ֠ ַ   after 

א ר־בּ   ָ ֞ א שׁ     ֶ ֹ ִ ֥ א ד נ  י ֲ  ךְ ֲ  מּ  ל  ֶ  ה  ֛ ֶ  ַ  that my master the king came 

ֹום ל  שׁ  ֖   בּ   ָ  ְ   in peace 

ֹו ית  ל־בּ  ֽ  א    ֵ    ֶ: to his house!” 
 


